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ÆÜøÜàôÂÚ²Ü  Èº¼ì²Î²Ü  ²ðî²Ð²ÚîàôÂÚàôÜÀ 
²Ü¶ÈºðºÜ êäàðî²ÚÆÜ  ÊàêàôÚÂàôØ* 

 
¶¨áñ· ´³ñë»ÕÛ³Ý 

ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 
 

á¹í³ÍÁ Ýå³ï³Ï³ÙÇïí³Í ¿ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇÝ 
Ñ³ïáõÏ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨ É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³-

Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ ³é³í»É ÁÝ¹Ñ³Ýñ³Ï³Ý ¨ Ýáñ ÉáõÛëÇ Ý»ñùá` í»ñçÇÝÝ»ñë ¹Ç-
ï³ñÏ»Éáí áñå»ë ³½·³ÛÇÝ ¨ É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ¨ Ñ³ë³ñ³Ï³-
Ï³Ý-Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý áõ ëáóÇ³É³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÙáõÝùÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ: Â»¨ 
µ³½Ù³ÃÇí ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ÝíÇñí³Í Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ù³ñ¹³µ³ÝáõÃÛ³Ý, 
³½·³ÛÇÝ Ù»ÝÃ³ÉÇï»ïÇ ¨ å³ïÙ³-É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»-
ñÇÝ, ¹»é¨ë ½·³ÉÇ ¿ ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ ¨ ÝßÛ³É ÑÇÙÝ³ËÝ¹ÇñÝ»ñÇ ÙÇç¨ »Õ³Í 
Ï³å»ñÇ å³ñ½³µ³ÝÙ³Ý ³ÝÑñ³Å»ßïáõÃÛáõÝÁ: Ð³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ ùÝÝ³ñÏÙ³Ý Ï³-
ñÇù áõÝ»Ý, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ³Ý·É»ñ»Ý áõ Ñ³Û»ñ»Ý ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÝ»ñÇÝ 
µÝáñáß ï»ñÙÇÝÝ»ñÁ, Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, ëåáñï³ÛÇÝ ï³ñµ»ñ Ë³Õ»ñÇó áõ 
Ù³ñ½³Ó¨»ñÇó ³Í³Ýóí³Í ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, Ù³Ï¹ÇñÝ»-
ñÁ, Ù³Ï¹ñ³íáñ Ï³å³ÏóáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ¨, Ñ³ïÏ³å»ë, ¹³ñÓáõÛÃÝ»ñÁ: Ðá¹í³ÍáõÙ 
ÁÝ¹·ÍíáõÙ ¿ ³ÛÝ »ñÏÏáÕÙ³ÝÇ Ï³åÁ, áñ ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝÇ µáõÝ ëåáñï³ÛÇÝ Ë³Õ»-
ñÇ áõ Ù³ñ½³Ó¨»ñÇ ¨ ¹ñ³Ýó É»½í³Ï³Ý áõ É»½í³á×³Ï³Ý ³ñï³óáÉáõÙÝ»ñÇ 
ÙÇç¨. í»ñçÇÝÝ»ñë áã ÙÇ³ÛÝ ³ñï³óáÉáõÙ »Ý Ë³ÕÁ, ³ÛÉ¨ ³½¹áõÙ ïíÛ³É Ë³ÕÇ 
Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý áõ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý µÝáõÃ³·ñÇ Ó¨³íáñÙ³Ý íñ³:  

 
´³Ý³ÉÇ µ³é»ñ. ÇÝùÝáõÃÛáõÝ, ³½·³-É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ³í³Ý¹áõÛÃ, 

ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃ, ³½·³ÛÇÝ ¨ ëáóÇ³É³Ï³Ý Ù»ÝÃ³ÉÇï»ï, ëåáñïÇÝ ³éÝã³-
ÏÇó áÉáñïÝ»ñ: 

 

Ü»ñ³ÍáõÃÛáõÝ  
 ´³½Ù³ÃÇí ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý ÝíÇñí³Í ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ ¨ ³½·³-

ÏñáÝ³ÛÇÝ ¨ å³ïÙ³É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³å»ñÇ áõ ³éÝãáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ÙÇç¨ ³é-
Ï³ ËÝ¹ÇñÝ»ñÇÝ, Ñ³ïÏ³å»ë Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ù³ñ¹³µ³ÝáõÃÛ³ÝÁ (Арутюнов, 
Рыжакова 2009), É»½áõ-Ùß³ÏáõÛÃ ÷áË³éÝãáõÃÛ³ÝÁ (Маслова 2001), É»½áõÝ»ñÇ 
ÙÇçÙß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ï³å»ñÇÝ (Тер-Минасова 2000), ÙÇý»ñÇÝ áõ ³ÝïÇÏ ·ñ³Ï³-
ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñó»ñÇÝ (Фрайденберг 1978): ÜßÛ³É ÷áË³¹³ñÓ Ï³å»ñÇ ³ñ¹ÛáõÝ-
ùáõÙ ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃáõÙ ³é³ç³ó»É ¨ ßñç³Ý³éáõ »Ý ¹³ñÓ»É ï³ñµ»ñ á-
ÉáñïÝ»ñÇó Ý»ñÃ³÷³Ýó³Í Ñ³Ï³óáõÃÛáõÝÝ»ñ, ëåáñï³ÛÇÝ ÇÝã-ÇÝã »ñ¨áõÛÃÝ»ñ 
³ñï³óáÉáÕ É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ (Ù³Ï¹ÇñÝ»ñ, 
÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ¹³ñÓáõÛÃÝ»ñ, å³ïÏ»ñ³íáñÙ³Ý ³ÛÉ ÙÇçáóÝ»ñ), ¨ ï³ñ-
µ»ñ Ë³Õ»ñÇÝ áõ Ù³ñ½³Ó¨»ñÇÝ Ñ³ïáõÏ, ¹ñ³ÝóÇó ³Í³Ýóí³Í ¹³ñÓí³Í³ÛÇÝ 
³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ï³ñ³Íí»É »Ý áã ÙÇ³ÛÝ ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ³ÛÉ¨ ³Ý·É»-
ñ»ÝÇ ßÝáñÑÇí` ³ßË³ñÑÇ ï³ñµ»ñ É»½áõÝ»ñáõÙ: øÝÝ³ñÏÙ³Ý »Ý »ÝÃ³ñÏí»É ³½-
·³µ³Ý³Ï³Ý, ³½·³·ñ³Ï³Ý ¨ ëáóÇ³É³Ï³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñ, ÇÝùÝ³ÝáõÛÝ³Ï³Ý³ó-
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Ù³Ý ¨ ³½·³ÛÇÝ ëÇÙíáÉÇÏ³ÛÇ Ñ»ï Ï³åí³Í Ñ³ñó»ñ (Садохин, Грушевицкая 
2000; Карасик 2002; Brookes 1978; Bourdieu 1991; Smith 1999 ¨ áõñÇßÝ»ñ): 
´³Ûó¨³ÛÝå»ë Ù»Í³ÃÇí ã»Ý ³ÛÝ ³ßË³ïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝóáõÙ ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ¹Ç-
ï³ÝÏÛáõÝÇó ùÝÝ³ñÏíáõÙ »Ý ëåáñï³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¨ ³½·³ÛÇÝ ÇÝù-
ÝáõÃÛ³Ý áõ Ù»ÝÃ³ÉÇï»ïÇ ÙÇç¨ »Õ³Í Ï³åÇ ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ, ¹Çóáõù ³ÛÝ, áñ ³Ý·-
ÉÇ³Ï³Ý Çñ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý Ñ»ï Ï³åí³Í ß³ï ËÝ¹ÇñÝ»ñ, Ñ³ïÏ³å»ë íÇÏïáñÇ³-
Ý³Ï³Ý Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ, ËáñÑñ¹³Ýß»É »Ý áñáß³ÏÇ Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý Ùï³Û-
ÝáõÃÛáõÝ, ëåáñï³ÛÇÝ Ë³Õ»ñÇ ÙÇçáóáí ³ñï³Ñ³Ûï»É »Ý áñáß³ÏÇ  ÇÝùÝáõÃÛáõÝ` 
Ñ³í³ëï»Éáí Ù³ëÝ³ÏÇóÝ»ñÇ  (Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇ ¨ ¹Çïáñ¹Ý»ñÇ) ³½·³ÛÇÝ å³ï-
Ï³Ý»ÉÇáõÃÛáõÝÁ Ï³Ù ÝáõÛÝ³Ï³Ý³óáõÙÁ, áñáß³ÏÇ ³ñÅ»ùÝ»ñÇ ³é³Ýóù³ÛÝ³-
óáõÙÝ áõ Ñ³Ù³Ñ³í³ùáõÙÁ ¹ñ³Ýó ßáõñç: ²ÛÉ Ï»ñå` ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý (µñÇï³Ý³Ï³Ý) 
Ñ³Ù³ñíáÕ ß³ï Ë³Õ»ñ áõ Ù³ñ½³Ó¨»ñ ÁÝÏ³Éí»É ¨ ÁÝÏ³ÉíáõÙ »Ý Çµñ¨ áñáß³ÏÇ 
Ùï³Ï»óí³ÍùÇ ¨ Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÝùÝ³·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ` ÝßáõÛ-
Ã³íáñí³Í µñÇï³Ý³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃÛ³Ùµ, áñÇÝ ³Ûëûñ Ýå³ëïáõÙ »Ý 
³Ý·É»ñ»Ý É»½íÇ, ¨ ³Ý·É»ñ»Ý ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ É³ÛÝ ï³ñ³ÍáõÙÝ áõ ÙÇç³½-
·³ÛÝ³óáõÙÁ: ²ëí³ÍÇ Ñ³ëï³ïáõÙÝ »Ý ³Û¹ûñÇÝ³Ï Ë³Õ»ñÇ áõ Ù³ñ½³Ó¨»ñÇ 
ÝÏ³ïÙ³Ùµ Ñáõ½³½·³ó³Ï³Ý í»ñ³µ»ñÙáõÝù ³ñï³Ñ³ÛïáÕ ß³ï É»½í³á×³-
Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ` Ù³Ï¹ÇñÝ»ñ, ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, ×³ñï³ë³-
Ý³Ï³Ý ¹³ñÓáõÛÃÝ»ñ (×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý Ñ³ñó, ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý µ³ó³Ï³Ý-
ãáõÃÛáõÝ, ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý ¹ÇÙáõÙ), ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, ³ëïÇ×³Ý³íáñáõÙ, ßñç³-
¹³ëáõÙ, ËáëùÇ ÁÝ¹Ñ³ïáõÙ Ï³Ù ½»ÕãáõÙ, Ñ³Ï³¹ñáõÃÛáõÝ (Ñ³ïÏ³å»ë` Ñ³Ï³-
ÝÇßÝ»ñÇ û·ï³·áñÍÙ³Ùµ) ¨ ³ÛÉÝ: ²Û¹ ³Ù»ÝÁ ³Ý·É»ñ»Ý, éáõë»ñ»Ý ¨ ÇÝã-áñ ã³-
÷áí Ý³¨ Ñ³Û»ñ»Ý É»½íáí áõëáõÙÝ³ëÇñí»É áõ µÝáõÃ³·ñí»É »Ý, µ³Ûó, ³Ûë ³Ù»-
Ýáí Ñ³Ý¹»ñÓ, Ù»ñ ¹Çï³ñÏÙ³³Ùµ, áÕç É³ÛÝùáí áõ »ñÏ³ÛÝùáí ãÇ ùÝÝ³ñÏí»É ÙÇ 
Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ñ³ñó, áñÁ í»ñ³µ»ñáõÙ ¿ ëåáñï³ÛÇÝ Ë³Õ»ñÇ áõ Ù³ñ½³Ó¨»ñÇ՝ 
áñå»ë ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý É»½í³á×³Ï³Ý ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÇÝ ¨ ¹ñ³Ýó 
Ëáëù³ÛÇÝ å³ï×³é³µ³Ýí³ÍáõÃÛ³ÝÁ` û·ï³·áñÍÙ³Ý ¨ Ý»ñ·áñÍÙ³Ý ³éáõ-
Ùáí: 

 

ÎñÇÏ»ïÁ áñå»ë µñÇï³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ÝßáõÛÃ 
ì»ñÁ ß³ñ³¹ñí³ÍÝ ³é³í»É ³é³ñÏ³ÛÝáñ»Ý Ý»ñÏ³Û³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ñ 

ùÝÝ³ñÏ»Ýù, ûñÇÝ³Ï. Cricket (ÏñÇÏ»ï) µ³óûÃÛ³-ÃÇÙ³ÛÇÝ Ë³ÕÁ: ²Ûë µ³éÇ É»½-
í³á×³Ï³Ý ÏÇñ³éáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ (Ù³Ï¹ÇñÝ»ñ, ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ, Ñ³ïÏ³µ³Ý³-
Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ) ³ñï³óáÉíáõÙ »Ý µñÇï³Ý³Ï³Ý ÇÝùÝáõÃÛ³ÝÁ µÝáñáß 
ÝÇëï»ñ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë՝ å³ïÙ³-³½·³·ñ³Ï³Ý Ûáõñ³Ñ³ïáõÏ ÝÏ³ñ³·Çñ` 
ÝßáõÛÃ³íáñí³Í ³Ý·ÉÇ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý (µñÇï³Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý) ·³Õ³÷³ñ³ËáëáõÃ-
Û³Ùµ ¨ å³ïÙ³Ï³Ý-Ñ³í³ù³Ï³Ý ÑÇßáÕáõÃÛ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛ³Ùµ, ÇëÏ Ë³ÕÇ Ñ»ï 
Ï³åí³Í Ù³Ï³ÝÝ áõ ·Ý¹³ÏÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ áÕç Ë³ÕÁ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë µñÇ-
ï³Ý³Ï³Ý Çñ³ÏáõÃÛáõÝ (Садохин, Грушевицкая 2000; Тер-Минасова  2000; 
Маслова 2001): ØÛáõë ÏáÕÙÇó՝ ³ÛÝ Ï³ñáÕ ¿ ¹³ëí»É Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ Ù³ñ¹³µ³-
ÝáõÃÛ³Ý Ñ³ëÏ³óáõÛÃÝ»ñÇ ß³ñùÁ (Mead 1961; Boas 1982; Benedict 1983): ´áÉáñ 
¹»åù»ñáõÙ Ã»' cricket Ë³ÕÁ, Ã»' ³Û¹ Ë³ÕÇó ³Í³ÝóíáÕ É»½í³á×³Ï³Ý ³ñï³-
Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ³éÝãíáõÙ »Ý ³½·³ÛÇÝ-Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý áñáß³ÏÇ ÁÙµéÝáõÙÝ»-
ñÇ ¨ ëáóÇ³É-Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý ÇÝã-ÇÝã ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇÝ: Ê³ÕÁ Ùï³½áõ·áñ¹íáõÙ ¿ 
Ý³¨ å»ï³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, µ³ñáÛ³Ï³ÝáõÃÛ³Ý, Çñ³íáõÝùÇ, ëáóÇ³É³Ï³Ý áõ ·»Õ³-
·Çï³Ï³Ý ÁÝÏ³ÉáõÙÝ»ñÇ, ç»ÝïÉÙ»Ý³Ï³ÝáõÃÛ³Ý ¨ ³ÛÉ ã³÷³ÝÇßÝ»ñÇ Ñ»ï: Æ 
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í»ñçá, ³ÛÝ Ï³å áõÝÇ Ù³ñ¹-³ÝÑ³ïÇ Ñá·»µ³ÝáõÃÛ³Ý, ³ßË³ñÑ³Û³óùÇ, ÇÝùÝ³-
·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý áõ ÇÝùÝ³×³Ý³ãÙ³Ý ¨ É³ÛÝ ³éáõÙáí՝ ÇÝùÝáõÃÛáõÝ ÙÇç·Çï³Ï³ñ-
·³ÛÇÝ Ñ³ëÏ³óáõÃÛ³Ý Ñ»ï: ä³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ ³Û¹ ïÇåÇÏ µñÇï³Ý³Ï³Ý 
Ë³ÕÝ áõ ¹ñ³ É»½í³á×³Ï³Ý ³Ý¹ñ³¹³ñÓáõÙÝ»ñÁ ï»Õ »Ý ·ï»É ï³ñµ»ñ Ñ»ÕÇ-
Ý³ÏÝ»ñÇ ·ñ³Ï³Ý-·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñáõÙ  (â. ¸Çù»Ýë, 
àõ. àôáñ¹ëíáñ¹, Â. ÐÛáõ½, æ. øÇÃó, æ. ´³ÛñáÝ, Î. ¸áÛÉ, æ. æ»ÛÙë ¨ áõñÇßÝ»ñ):  

²Û¹áõÑ³Ý¹»ñÓ áõß³·ñ³í ¿, áñ Ã»¨ ïÇåÇÏ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ù³ñ½³Ó¨»ñÁ ³ñ-
ï³Ñ³Ûï»É »Ý ÇÝùÝáõÃÛáõÝ ¨ áñáß³ÏÇ Ëáëù³ÛÇÝ ÙáïÇí³óÇ³, ¹ñ³Ýù áõÝ»ó»É 
»Ý Çñ»Ýó Ñ³Ï³é³Ïáñ¹Ý»ñÁ: æ. æáÛëÝ, ûñÇÝ³Ï, Çñ àõÉÇë»ë í»åáõÙ (¿ç 274) ÑÇ-
ß³ï³ÏáõÙ ¿ ·³ÉÇ³Ï³Ý Ù³ñÙÝ³Ù³ñ½³Ï³Ý ÁÝÏ»ñáõÃÛ³Ý ÑÇÙÝ³¹ñÇ Ý³Ë³ïÇ-
åÁ Ñ³Ù³ñíáÕ Ø³ÛùÉ øÛáõëùÇÝ (Michael Cusack, 1847-1906), áñÁ »Õ»É ¿ ³Ý·ÉÇ³-
Ï³Ý Ù³ñ½³Ó¨»ñÇ »ñ¹íÛ³É ÃßÝ³ÙÇ: ¸³ ³Ýßáõßï áõÝ»ó»É ¿ Ý³¨ Çñ ·³Õ³÷³-
ñ³Ï³Ý ³½¹³ÏÝ»ñÁ: ê³Ï³ÛÝ ³Ûëï»Õ Ï³ñ¨áñÝ ³ÛÝ ¿, áñ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ë³Õ»ñÝ 
áõ Ù³ñ½³Ó¨»ñÁ Ï³Ù ¹ñ³Ýó É»½í³á×³Ï³Ý ³ñï³óáÉáõÙÝ»ñÁ, Ïñ»Éáí ³Ý·ÉÇ³-
Ï³Ý (µñÇï³Ý³Ï³Ý) ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ¹ñáßÙÁ, Ñ³ñáõó»É »Ý áñáß ù³Õ³ù³Ï³Ý Ñá-
ë³ÝùÝ»ñÇ áõ ³é³ÝÓÇÝ Ùï³ÍáÕÝ»ñÇ ¹Å·áÑáõÃÛáõÝÝ áõ ³Ýµ³ñÛ³óÏ³ÙáõÃÛáõÝÁ: 
ê³ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ÝÙ³Ý Ë³Õ»ñÝ áõ Ù³ñ½³Ó¨»ñÝ Çµñ¨ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý Ûáõñ³ï»-
ë³Ï ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ, Çñáù, áõÝ»ó»É »Ý Ý³¨ Ñ³Ï³é³Ïáñ¹Ý»ñ: ÐÇß»Ýù Ã»-
Ïáõ½ Ø»Í ´ñÇï³ÝÇ³ÛÇ՝ ºíñáËáñÑáõñ¹ ¨ ºíñáÙÇáõÃÛáõÝ ÇÝï»·ñí»Éáõ ·áñÍÁÝ-
Ã³óÇ ÏáÕÙÝ³ÏÇóÝ»ñÇ áõ Ñ³Ï³é³Ïáñ¹Ý»ñÇ, »íñá¿Ýïáõ½Ç³ëïÝ»ñÇ ¨ »íñáë-
Ï»åïÇëïÝ»ñÇ ·³Õ³÷³ñ³Ï³Ý µ³ËáõÙÝ»ñÝ áõ ï»ë³Ï³Ý Ñ³ñó³¹ñáõÙÝ»ñÁ, 
áñáÝó ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É »Ý ù³Õ³ù³Ï³Ý Ùß³ÏáõÃ³µ³ÝáõÃÛ³Ý ¨ µñÇï³Ý³Ï³Ý 
ÇÝùÝáõÃÛ³Ý Ñ³ñó»ñáí ½µ³ÕíáÕÝ»ñÁ (Трущева 2011): ÆÝùÝáõÃÛáõÝÁ (³Ý·É. Self 
·»ñÙ. Das Selbst, éáõë. самость), áñÁ, Î.¶. ÚáõÝ·Ç µÝáõÃ³·ñÙ³Ùµ, ³ÝÓÝ³íá-
ñáõÃÛ³Ý ·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÝ áõ »ÝÃ³·Çï³ÏóáõÃÛáõÝÁ ÙÇ³íáñáÕ Ï»ÝïñáÝÝ ¿ ¨ 
Ù³ñ¹áõÝ ïñí³Í ³ñù»ïÇå»ñÇó Ù»ÏÁ (Философский энциклопедических 
словарь 1983:815), ³ÛÝ  ³éÏ³ ¿  ¨ ·áñÍáõÙ ¿ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ÏÛ³ÝùÇ, Ï»óáõÃÛ³Ý ³-
Ù»Ý³ï³ñµ»ñ áÉáñïÝ»ñáõÙ ¨, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ëåáñï³ÛÇÝ Ùß³ÏáõÛÃáõÙ É³í³-
·áõÛÝë Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ ¿ Ù³ñ¹áõ ÇÝùÝáõÃÛáõÝÁ:  

 

´ñÇï³Ý³Ï³Ý ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ¹ñë¨áñáõÙÁ ÏñÇÏ»ï³ÛÇÝ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñáõÙ 
²Ý·ÉÇ³Ï³Ý Ùß³ÏáõÛÃÁ Ý»ñÏ³Û³óÝáÕ ß³ï ³ñï»ý³Ïï»ñ ¨ É»½í³Ùß³Ïáõ-

Ã³ÛÇÝ ÙÇ³íáñÝ»ñ ·ñ³Ýóí³Í »Ý ï³ñµ»ñ »ñÏñ³·Çï³Ï³Ý µ³é³ñ³ÝÝ»ñáõÙ, ¨ 
¹ñ³Ýó ß³ñùáõÙ, ÇÑ³ñÏ», ³é³ÝÓÝ³ÝáõÙ ¿ cricket-Á, áñÝ, Áëï Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÇ, 
áñå»ë É»½í³Ï³Ý ³é³ÝÓÇÝ ÙÇ³íáñ, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ç Ñ³Ûï ¿ »Ï»É ΧVΙ ¹³ñÇó: 
²ÛÝ ëïáõ·³µ³ÝíáõÙ ¿ Çµñ¨ ýñ³Ýë»ñ»Ý criquet µ³éÇ ýÉ³Ù³Ý¹»ñ»Ý (krick-
crutch) ï³ñµ»ñ³ÏÁ (Flavell 1999:183)` Ýß»Éáõ Ñ³Ù³ñ ÷³Ûï» ·Ý¹³ÏÝ»ñáí 
ï³ñíáÕ Ë³ÕÁ, áñÁ ÝÙ³Ý ¿ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ÏñÇÏ»ïÇÝ: Ð»ï³·³ÛáõÙ, ÏñÇÏ»ï Ë³-
ÕÇ Ñ»ï Ï³åí³Í, ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ó¨³íáñí»É »Ý ÙÇ ß³ñù É»½í³Ï³Ý ÙÇ³íáñÝ»ñ 
(fielder, bat, to bat or be a sticky wicket, tit for six, not cricket, lay cricket ¨ ³ÛÉÝ), 
ÏñÇÏ»ï³ÛÇÝ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ  (to bat - ÉÇÝ»É ¹Åí³ñÇÝ Ï³óáõÃÛ³Ý Ù»ç,  bat a 
thousand, áñÝ ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ³Ý·É»ñ»ÝáõÙ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ñ³½³ñ Ë÷»É, ÷³ÛÉáõÝ 
·áñÍ ³Ý»É, do sth off one’s own bat – ÇÝã-áñ ·áñÍ ³Ý»É ³é³Ýó û·ÝáõÃÛ³Ý ¨ 
³ÛÉÝ), ÇÝãå»ë Ý³¨ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ß³ï ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ. 

1) Bat on a sticky wiket (µ³é³óÇ` Ñ³ñí³Í»É ÏåãáõÝ ¹³ñå³ëÇÝ), 
2) It is cricket to keep asking the umpire questions (Ññ³Ñ³Ý·` Ë³ÕÇ Ï³ÝáÝ-
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Ý»ñÇ í»ñ³µ»ñÛ³É, áñÇ Ó»éùµ»ñ³Í ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëïÝ ¿` ¹ñë¨áñ»É áã ³½-
ÝÇí í³ñù³·ÇÍ) 

3) Do not ask the umpire unless you think the batsman is out (ÏñÇÏ»ïÇÝ í»-
ñ³µ»ñáÕ Ññ³Ñ³Ý·, áñï»Õ áõß³·ñ³í ¿ umpire »½ñáõÛÃÇ ÁÝÏ³ÉáõÙÁ: Umpire-Á 
¹³ï³íáñÝ ¿, áñÁ ëÏ½µÝ³å»ë ÁÝÏ³Éí»É ¿ áñå»ë Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇÝ áã Ñ³í³-
ë³ñ, ³ÝÏ³ß³é, ³ÝÏáÕÙÝ³Ï³É, Ë³ÕÁ í»ñ¨Çó Ý³ÛáÕ  ³ñµÇïñ): 

 ÆÝãå»ë Ñ³ÛïÝÇ ¿` ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ ³é³ç³óÙ³Ý ÑÇÙÝ³Ï³Ý »Õ³Ý³ÏÝ»ñÇó 
Ù»ÏÁ` µ³éÇ, ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ý ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý³óáõÙÝ ¿: ÎñÇÏ»ïÇ ¹»åùáõÙ, 
Ï³åí³Í Ë³ÕÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ ¨ Ûáõñ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ Ñ»ï, ÷³Ë³µ»ñ³Ï³Ýó-
í»É ¨ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÇ »Ý í»ñ³Íí»É, ûñÇÝ³Ï, Ñ»ï¨Û³É ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñÁ. 

1) hat trick (ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃáõÙ ¨ ³ÛÉáõñ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ Ýå³ï³Ï³ÛÇÝ, 
áõÕÕáñ¹í³Í, ³ñ¹ÛáõÝ³í»ï ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ: ÐÇÙùáõÙ ÁÝÏ³Í ¿ ·Ý¹³Ï Ý»ïáÕÇ 
(bowler) Ñ³çáÕ ·áñÍ»É³Ï»ñåÁ, »ñµ Ý³ Ë÷áõÙ ¿ ÃÇñ³ËÇÝ, Ýí³×áõÙ ¹³ñå³ëÇ-
ÏÁ` vicket): 

2) to bat on a sticky wicket ¹³ñÓí³ÍùÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñÇó sticky wiket-Á 
ËáñÑñ¹³ÝßáõÙ ¿ ²Ý·ÉÇ³ÛÇÝ µÝáñáß ËáÝ³í, Ù³é³ËÉ³å³ï Ï³Ù ³ÝÓñ¨³ÛÇÝ »-
Õ³Ý³ÏÁ, áñÇ å³ÛÙ³ÝÝ»ñáõÙ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí ·Ý¹³Ï Ý»ïáÕÁ Ñ³ÕÃáõÙ ¿` óáõ-
ó³µ»ñ»Éáí Ñ³ïáõÏ ÑÙïáõÃÛáõÝ: 

3) off one's bat-Ç ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ÇÙ³ëï³íáñáõÙÝ ¿` Ý³Ë³Ó»éÝ»É` ÑáõÛëÁ 
¹Ý»Éáí ë»÷³Ï³Ý ç³Ýù»ñÇ íñ³: 

4) hit for six-Á Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ ·Ý¹³Ï Ý»ïáÕÁ í³ñÏ³µ»ÏáõÙ ¿ ÏñÇÏ»ïÁ, 
ù³Ý½Ç ÏáñóÝáõÙ ¿ í»ó ÙÇ³íáñ: ¶áñÍ³ÍíáõÙ ¿ Ý³¨ áã ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃáõÙ: 
²Ûëï»Õ å»ïù ¿ ß»ßï³¹ñ»É Ý³¨, áñ ³Ûëûñ ³ñ¹»Ý ÇëÏ ßñç³Ý³éáõ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ 
ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃ »½ñáõÛÃÁ, ³ÛÉ Ý³¨ ÏñÇÏ»ï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÁ, áñÇ ¹³ñÓí³Í³-
ÛÇÝ ÝÙáõßÝ»ñÁ É³ÛÝ ÏÇñ³éáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý Ññ³å³ñ³Ï³Ëáë³Ï³Ý áõ ·»Õ³ñí»ë-
ï³Ï³Ý µÝáõÛÃÇ ß³ï ï»ùëï»ñáõÙ (ï»ë՝ ûñÇÝ³Ï, Flavell1999:185): 

àõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ ÏñÇÏ»ï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃáõÙ ³éÏ³ »Ý 
ÇÝùÝáõÃÛ³Ý áñáß ÝÇëï»ñ: ²Ûëï»Õ ÙÇÙÛ³Ýó »Ý Ñ³Ý¹Çå³¹ñíáõÙ ³ñ¹³ñ ¨ ³-
Ý³ñ¹³ñ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ` it is not cricket - ÏñÇÏ»ï ã¿` ³ñ¹³ñ ã¿, ÇÝãå»ë 
Ý³¨ µ³ñÇ-ã³ñ, É³í-í³ï, ³½ÝÇí-³Ý³½ÝÇí Ñ³Ï³¹Çñ Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ՝ áñ-
å»ë ³é³Ýóù áõÝ»Ý³Éáí ×ßÙ³ñïáõÃÛáõÝ ·»ñÑ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÁ: 

ÎñÇÏ»ïÁ Ï³åí³Í ¿ ³ÛÝ ³Ù»ÝÇ Ñ»ï, ÇÝãÁ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ ¿ ×ßÙ³ñ-
ïáõÃÛ³ÝÁ ¨ ³½Ýí³µ³ñá Ï»óí³ÍùÇÝ, áñáÝù ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý µÝ³íáñáõÃÛ³Ý ³Ý-
·Ý³Ñ³ï»ÉÇ µ³Õ³¹ñÇãÝ»ñ »Ý: ÆÝãå»ë ³ñ¹»Ý Ýßí»É ¿, ³Û¹ ³Ù»ÝÇ ³ñï³Ñ³Û-
ïáõÃÛáõÝÝ»ñÇó ¿ Ý³¨  ç»ÝïÉÙ»Ý³Ï³ÝáõÃÛáõÝÁ, áñÁ ÝáõÛÝå»ë ³Ý·ÉÇ³óáõ ÇÝù-
ÝáõÃÛ³Ý Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ µ³Õ³¹ñÇã ¿` ÙÇ ÁÝÏ³ÉáõÙ, áñÇ ÑÇÙ³Ý íñ³ ëï»ÕÍí»É »Ý 
ÏñÇÏ»ï³ÛÇÝ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñ ÷áË³µ»ñ³Ï³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ, 
Ï³ñ¨áñí»É ¿ Ù³ñ½ÇÏÇ ³é³ùÇÝÇ í³ñùÁ, ×ßÙ³ñï³ëÇñáõÃÛáõÝÁ, ³éÝ³Ï³ÝáõÃ-
ÛáõÝÁ, Ù³ñïÝã»Éáõ, Ñ³ÕÃ»Éáõ, ÝáõÛÝÇëÏ å³ñïí»Éáõ áõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ, ¹ñ³Ýáí ÇëÏ` 
ÏñÇÏ»ï³ÛÇÝ ¿ëÃ»ïÇÏ³Ýª Ù³ñ½³ë»ñÝ»ñÇÝ ¨ ëáóÇ³É³Ï³Ý ï³ñµ»ñ ËÙµ»ñÇÝ 
å³ïí³ëï»Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óÇ Çñ³Ï³Ý³óáõÙÁ: ÀÝ¹Ñ³Ï³é³ÏÁ, Ù»ñÅí»É áõ Ñ»·-
Ý³ÝùÇ »Ý ³ñÅ³Ý³ó»É ÏñÇÏ»ïÁ í³ñÏ³µ»ÏáÕ áã ç»ÝïÉÙ»ÝÝ»ñÁ: ì³é ûñÇÝ³Ï 
Ï³ñáÕ ¿ Í³é³Û»É àõ. ´É»ÛùÇ Island in the Moon µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ, áñï»Õ 
åá»ïÁ Ñ»·ÝáõÙ ¿ ÏñÇÏ»ï Ë³Õ³É ãÇÙ³óáÕÝ»ñÇÝ` ÏÇñ³é»Éáí a bat, wicket, 
stups ÏñÇÏ»ï³ÛÇÝ É»½í³ÙÇ³íáñÝ»ñÁ (Blake 1987): Ê³Õ»ñÁ Ù³ëÝ³íáñ³å»ë 
ÏñÇÏ»ïÁ, Ï³ñ¨áñ ¹»ñ³Ï³ï³ñáõÙ »Ý áõÝ»ó»É (¨ áõÝ»ÝáõÙ »Ý) í»ñÝ³Ë³í³ÛÇÝ 
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ÏáãíáÕ ¹åñáóÝ»ñÇ ³ß³Ï»ñïÝ»ñÇ Ù»ç ³½·³ÛÇÝ å³ïÏ³Ý»ÉÇáõÃÛ³Ý ¨ ×³Ý³ã-
Ù³Ý ½·³óáõÙ å³ïí³ëï»Éáõ ·áñÍÁÝÃ³óáõÙ: ¶»Õ³·»ïÝ»ñÁ, ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ý³-
Éáí Ñ³ïÏ³å»ë ³Û¹ ïÇåÇ Ë³Õ»ñÁ, ³ñí»ëïÇ ¨ Ë³Õ»ñÇ ÙÇç¨ ½áõ·³Ñ»éÝ»ñ 
³ÝóÏ³óÝ»Éáõ Ñ³Ù³ï»ùëïáõÙ՝ ÝßáõÙ »Ý, áñ Ë³Õ»ñÁ Ñ³Õáñ¹³ÏóáõÃÛ³Ý ¹åñáó 
»Ý, ÁÝ¹ áñáõÙ՝ »ñ»Ë³Ý»ñÁ, Ù»Í³Ý³Éáí, Ë³ÕÁ ÷áË³¹ñáõÙ »Ý Ë³Õ³ÛÇÝ Ï³-
ÝáÝÝ»ñÇ, ³å³ ¨ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ áÉáñïÝ»ñ՝ ëåáñï, ³ñ-
í»ëï ¨ ³ÛÉÝ  (Эстетика. Словарь 1989:122): ²Û¹åÇëáí, Ë³ÕÁ Ï³Ù ïíÛ³É Ù³ñ-
½³Ó¨Á ¹³éÝáõÙ ¿ ³ÝÑ³ï³Ï³Ý áõ ëáóÇ³É-ù³Õ³ù³Ï³Ý ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³Û-
ïÇã: ²Û¹ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïÇãÝ »Ý ¹³éÝáõÙ Ý³¨ ëåáñï³ÛÇÝ (³Û¹ ÃíáõÙ 
Ý³¨ ÏñÇÏ»ï³ÛÇÝ) Ë³ÕÇó Ù³Ï³ÍíáÕ É»½í³Ùï³ÍáÕ³Ï³Ý ï³ññ»ñÁ, áñáÝù 
¹ñë¨áñíáõÙ »Ý É»½í³á×³Ï³Ý ¨ É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñáí (ËáñÑñ-
¹³Ýß³ÝÝ»ñ, ã³÷³½³ÝóáõÃÛáõÝÝ»ñ ¨ Ýí³½³µ³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñ, ×³ñï³ë³Ý³Ï³Ý 
Ï³Ù Ñé»ïáñ³Ï³Ý ½³Ý³½³Ý ¹³ñÓáõÛÃÝ»ñ ¨ ³ÛÉÝ): ÎñÇÏ»ï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃáõÙ 
Ë³ÕÁ ·Ý³Ñ³ïíáõÙ ¿ áñå»ë áõÕÕ³ÙïáõÃÛ³Ý, áõÅÇ ¨ ³½ÝíáõÃÛ³Ý, Ý³¨ ³Ý³½Ý-
íáõÃÛ³Ý ¨ ÃáõÉáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝ` Ï³Ëí³Í ÇÝãå»ë Ë³Õ³ÛÇÝ Ï³ÝáÝÝ»-
ñÇ ÇÙ³óáõÃÛáõÝÇó áõ ãÇÙ³óáõÃÛáõÝÇó, ³ÛÝå»ë ¿É Ë³Õ³óáÕÝ»ñÇ µ³ñáÛ³Ï³Ý 
ÝÏ³ñ³·ñÇó: Play not cricket, but the foo ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ, ûñÇÝ³Ï, ³ÏÝ³ñ-
ÏáõÙ ¿ Ë³ÕÇ Ï³ÝáÝÝ»ñÇ ãÇÙ³óáõÃÛáõÝ ¨ áã ³½ÝÇí Ë³Õ, ÇëÏ it is not cricket ³ñ-
ï³Ñ³ÛïáõÃÛ³Ùµ µÝáñáßíáõÙ ¿ ³Ù»Ý³ÛÝ ³Ý³½ÝÇí ÇñáÕáõÃÛáõÝ: 

´áÉáñ ¹»åù»ñáõÙ ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃáõÙ, ÇÝãå»ë Ý³¨ ¹ñ³ ·ñ³Ï³Ý-·»-
Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ³ñï³óáÉáõÙÝ»ñáõÙ (Dickens Ch., Pickwick Papers, 1837; Blake 
W., Island in the Moon, 1987 ¨ ³ÛÉÝ) ¹ñë¨áñíáõÙ ¿ áñáß³ÏÇ Ùß³ÏáõÃ³µ³Ý³Ï³Ý 
ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, ³ÛÝ ¿É` áñáß³ÏÇ ÙáïÇí³óÇ³Ûáí. ÙÇ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝ, 
áñÝ, ûÅïí³Í ÉÇÝ»Éáí Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý áõ ÇÙ³ëï³µ³Ý³Ï³Ý áñáß³ÏÇ Ï»Ýïñá-
Ý³óáõÙáí, Ñ³Ý¹»ë ¿ ·³ÉÇë Çµñ¨ ÇÝùÝáõÃÛ³Ý óáõóÇã. ù³ÝÇ áñ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 
ÇÝùÝáõÃÛáõÝ ÇÝùÝ ¿ ÁÝïñáõÙ Çñ»Ý Ñ³ñÏ³íáñ ï»Õ»Ï³ïíáõÃÛáõÝÁ` Ñ³Ù³å³-
ï³ëË³Ý Ù»ÏÝ³µ³ÝáõÃÛ³Ùµ: ê³, í»ñçÇÝ Ñ³ßíáí Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿, áñ É»½í³á×³-
Ï³Ý áõ É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ ÏÇñ³éáõÙÁ ³ßË³ñÑ³Û³óùÇ, Ý»ñ-
ùÇÝ ÙáïÇí³óÇ³ÛÇ ËÝ¹Çñ ¿, ³ÛÉ³å»ë ¹ñ³Ýù Ï¹Çï³ñÏí»ÇÝ Çµñ¨ ³Ù»Ý ÇÝãÇó 
³ÝÏ³Ë ½áõï É»½í³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñ, áñÝ, ÇÑ³ñÏ», ³Û¹å»ë ã¿, Ù³Ý³í³Ý¹ ³Ûëûñ՝ 
³ñ¹Ç Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝáõÙ, »ñµ É»½íÇ Ù»ç ³í»ÉÇ áõ ³í»ÉÇ ¿ Ï³ñ¨áñíáõÙ Ù³ñ-
¹³µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍáÝÁ, Ýñ³ ·áñÍ³µ³Ý³Ï³Ý áõ ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÏáÕÙ»ñÇ 
÷³Ë³¹³ñÓ Ï³åÁ: òáõÛó ¿ ïñíáõÙ, áñ É»½áõÝ áõ á×Á å³ïñ³ëïÇ Ï³Ù ÇÝùÝ³-
Ï³Ù ·áñÍ³ÍíáÕ ÙÇçáóÝ»ñ ã»Ý, áñáÝù ÏÇñ³éáõÙ »Ý ·ñáÕÁ, Ññ³å³ñ³Ï³ËáëÁ 
Ï³Ù Ñ³Õáñ¹Ù³Ý Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ, ³ÛÉ  å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í »Ý áñáß³ÏÇ ·³Õ³÷³ñ³·»-
Õ³·Çï³Ï³Ý, µ³ñáÛ³µ³Ý³Ï³Ý ¨ É³ÛÝ ³éáõÙáí` ³½·³-ÏñáÝ³-É»½í³Ùß³Ïáõ-
Ã³µ³Ý³Ï³Ý ·áñÍáÝÝ»ñÇ ³ÝÙÇç³Ï³Ý Ï³Ù ÙÇçÝáñ¹³íáñí³Í ³½¹»óáõÃÛ³Ùµ: 
²ÛëÇÝùÝ` ·áÛáõÃÛáõÝ áõÝ»Ý ÙáïÇíÝ»ñ՝ Ù³ñ¹Ï³ÛÇÝ å³Ñ³ÝçÙáõÝùÝ»ñ, áñáÝù Ý»ñ-
·áñÍáÕ áõÅ »Ý ¨ ¹ñ¹áõÙ »Ý Ù³ñ¹áõÝ Ëáë»É áõ ·áñÍ»É: ØÛáõë ÏáÕÙÇó` ¹ñ³Ýù ³½-
¹»óáõÃÛáõÝ »Ý ·áñÍáõÙ ÉëáÕÇ, áõÝÏÝ¹ñÇ, ÁÝÃ»ñóáÕÇ íñ³: ØáïÇíÁ Áëï ¿áõÃÛ³Ý 
Ñ»Ýó ³ÛÝ ¿, ÇÝãÁ Ñá·»É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç ³Ýí³ÝíáõÙ ¿ ·Çï³ÏóáõÃÛ³Ý ÙáïÇ-
í³óÇáÝ áÉáñï, µÝáñáßíáõÙ ¿ áñå»ë  ·áñÍáõÝ»áõÃÛ³ÝÁ, ËáëùÇÝ áõÕÕí³ÍáõÃÛáõÝ 
Ñ³Õáñ¹áÕ áõÅ, ÙÇïù, ÑáõÛ½, Ýå³ï³Ï (Виготский 1963:64): 

  ÆÝãáõ՞ »Ý Ññ³å³ñ³Ï³ËáëÁ, Ñá¹í³Í³·ÇñÁ, Ñ³Õáñ¹³í³ñÁ, Ñ³ñó³½-
ñáõÛó í³ñáÕÁ, ³ÏÝ³ñÏ³·ÇñÁ Çñ»Ýó ËáëùáõÙ (Ù³ëÝ³íáñ³å»ë ÝÏ³ïÇ áõÝ»Ýù 
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ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃÇ ¹ñë¨áõñáõÙÝ»ñÁ) ÏÇñ³éáõÙ Ñ»Ýó ³ÛÝ É»½í³á×³Ï³Ý 
ÑÝ³ñÝ»ñÝ áõ É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ¹³ñÓáõÛÃÝ»ñÁ,  áñáÝù Ïáãí³Í »Ý µÝáõ-
Ã³·ñ»Éáõ ïíÛ³É Ë³ÕÁ (ÏñÇÏ»ï, ýáõïµáÉ, µ³ëÏ»ïµáÉ, ÉáÕ ¨ ³ÛÉÝ)` ³ÛÝ ¹³ñÓÝ»-
Éáõ ³é³í»É Ý»ñ·áñÍáõÝ ¨ ¹ñ³Ýáí ÇëÏ Ý»ñ·áñÍ»Éáõ Ù³ñ¹Ï³Ýó íñ³: ²é³çÇÝ 
å³ï³ëË³ÝÝ, ÇÑ³ñÏ», ³ÛÝ ¿, áñ ³Û¹ É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³-
Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÁ µÝáñáßáõÙ »Ý ïíÛ³É Ë³ÕÁ, ³Û¹ Ë³ÕÇ ³½·³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ, µ³-
ñáÛ³Ñá·»µ³Ý³Ï³Ý, ëáóÇ³É-ù³Õ³ù³Ï³Ý ÝÇëï»ñÁ, ïíÛ³É Å³Ù³Ý³Ï³ßñç³ÝÇ, 
ÇÝãå»ë Ý³¨ ³ÝÓ³Ùµ Ññ³å³ñ³Ï³ËáëÇ, Éñ³·ñáÕÇ Ï³Ù Ñ³Õáñ¹³í³ñÇ ·³Õ³-
÷³ñ³·»Õ³·Çï³Ï³Ý ÁÙµéÝáõÙÝ»ñÁ: êåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃáõÙ ³é³çÝ³ÛÇÝ »Ý ¨' 
Ñ³ë³ñ³Ï³Ï³Ý, ¨' ³ÝÑ³ï³Ï³Ý å³Ñ³ÝçÙáõÝùÝ»ñÁ, ÇÙ³ëï³Ëáëù³ÛÇÝ Ùá-
ïÇíÝ»ñÁ, ×³Ý³ãáÕ³Ï³Ý ¨ ·»Õ³·Çï³Ï³Ý ÙáïÇí³óÇ³Ý»ñÁ, ÇÝùÝ³³ñï³-
Ñ³ÛïÙ³Ý ¨ ÇÝùÝ³å³Ñå³ÝÙ³Ý ³½·³ÛÇÝ Ï³Ù ëáóÇ³É-ù³Õ³ù³Ï³Ý í³ñÏ³ÝÇ-
ßÇ µ³ñÓñ³óÙ³Ý ËÝ¹ÇñÝ»ñÁ (Карасик 2002): 

 

 

º½ñ³Ï³óáõÃÛáõÝ 
Ø»ñ ¹Çï³ñÏáõÙÝ»ñÁ óáõÛó »Ý ï³ÉÇë, áñ  ëåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃáõÙ û·ï³-

·áñÍíáÕ ³Ù»Ý³µ³½Ù³½³Ý É»½í³á×³Ï³Ý áõ É»½í³³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáó-
Ý»ñÇ ß³ñùáõÙ Ñ³ïáõÏ ï»Õ »Ý ½µ³Õ»óÝáõÙ Ï³½Ù³Ëáë³Ï³Ý ÷áË³µ»ñáõÃÛáõÝ-
Ý»ñÝ áõ ¹³ñÓí³ÍùÝ»ñÁ, áñáÝù Ï³å áõÝ»Ý Ù³ñ¹áõ Ù³ñÙÝÇ ï³ñµ»ñ Ù³ë»ñÇ 
Ñ»ï (áïù, ·ÉáõË, Ó»éù, µ³½áõÏ, áñáí³ÛÝ, ³ãù, ³Ï³Ýç ¨ ³ÛÉÝ): 

êåáñï³ÛÇÝ ËáëáõÛÃáõÙ ÙáïÇí³óÇáÝ ³é³ÝÓÇÝ ¹³ßï »Ý Ï³½ÙáõÙ ³½·³-
É»½í³Ùß³ÏáõÃ³ÛÇÝ ¨ ·³Õ³÷³ñ³·Çï³Ï³Ý Ã³ÝÓñ³óáõÙÝ»ñ å³ñáõÝ³ÏáÕ 
Ñ³ëÏ³óáõÃÛáõÝÝ»ñÁ,  áñáÝù ÇÝùÝáõÃÛ³Ý ¨ Ùß³ÏáõÛÃÇ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÝ»ñ »Ý, 
í»ñçÇÝ Ñ³ßíáí՝ Ýå³ï³Ï³áõÕÕí³Í áñáß³ÏÇ å³ïÏ»ñ³óáõÙ, ·áñÍáõÝ»áõÃÛáõÝ 
¨ ïñ³Ù³¹ñí³ÍáõÃÛáõÝ Ñ³ñáõó»ÉáõÝ ¨ áõÝ»Ý Ñ³Ùá½ã³Ï³Ý ³ñÅ»ù áõ Ýß³Ý³-
ÏáõÃÛáõÝ: 
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The Linguistic Expression of Identity in English  
Discourse on Sports 

The article aims at presenting the concepts, linguistic devices and expressive 
means typical of sports discourse as an expression of national and social-
psychological identity. Though numerous researches have been dedicated to 
cultural anthropology, national mentality and the problems of linguo-cultural 
identity, the link between sports discourse and the mentioned problems have not 
yet been clarified adequately. A comprehensive investigation should be conducted 
to elucidate the terms, typical concepts of the domain, phraseological expressions, 
epithets and especially expressive means (rhetorical questions, exclamations or 
address) derived from various games of sport. The article focuses on the bilateral 
link between the sport games and types and their linguistic and linguo-stylistic 
manifestations which not only reflect the game itself but also have an impact on the 
psychological and ideological characterization of the game.  
  
 

ßçûêîâîå âûðàæåíèå èäåíòè÷íîñòè â àíãëèéñêîì 
ñïîðòèâíîì äèñêóðñå 

Öåëü ñòàòüè – ïðåçåíòàöèÿ õàðàêòåðíûõ äëÿ ñïîðòèâíîãî äèñêóðñà 
ïîíÿòèé, ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêèõ è âûðàçèòåëüíûõ ñðåäñòâ ÿçûêà â ñâåòå 
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ñîâðåìåííûõ ïîäõîäîâ, ðàññìàòðèâàÿ èõ êàê ñïîñîáû âûðàæåíèÿ íàöèîíàëü-
íîé è ëèíãâîêóëüòóðíîé èäåíòè÷íîñòè, à òàêæå ñîöèàëüíî-ïñèõîëîãè-
÷åñêîé è îáùåñòâåííîé ïîòðåáíîñòè. Íåñìîòðÿ íà òî, ÷òî ïðîáëåìàì 
êóëüòóðíîé àíòðîïîëîãèè, íàöèîíàëüíîãî ìåíòàëèòåòà è èñòîðèêî-ëèíã-
âîêóëüòóðîëîãè÷åñêîé èäåíòè÷íîñòè ïîñâÿùåíî íåìàëî íàó÷íûõ ðàáîò, 
ðàçúÿñíåíèå ñâÿçè ìåæäó ñïîðòèâíûì äèñêóðñîì è âûøåóêàçàííûìè ïðîá-
ëåìàìè äî ñèõ ïîð îñòàåòñÿ àêòóàëüíûì. Â ÷àñòíîñòè, íåîáõîäèìî 
êîìïëåêñíîå èçó÷åíèå òåðìèíîâ, ïîíÿòèé, çàèìñòâîâàííûõ èç ðàçíûõ ñïîð-
òèâíûõ èãð è âèäîâ ñïîðòà, ôðàçåîëîãèçìîâ, ýïèòåòîâ, ìåòàôîðè÷åñêèõ 
ñî÷åòàíèé, îñîáåííî îáîðîòîâ ðå÷è (ðèòîðè÷åñêèé âîïðîñ, ðèòîðè÷åñêîå 
âîñêëèöàíèå èëè îáðàùåíèå), è ò.ä. Â ñòàòüå îñîáîå âíèìàíèå óäåëÿåòñÿ 
äâóñòîðîííåé ñâÿçè ìåæäó ñïîðòèâíûìè èãðàìè è âèäàìè ñïîðòà è èõ 
ÿçûêîâûì è ëèíãâîñòèëèñòè÷åñêèì îòðàæåíèåì.  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


